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ETUMOJIOT'IA CJEHTY B IHO3EMHINA MOBI
(AHTJIIMCBHKIN)
ITUMOJIOTI'UA CJIHI'A B UTHOCTPAHHOM S3BbIKE
(AHI'JIMMACKOM)
SLANG ETYMOLOGY IN A FOREIGN LANGUAGE (ENGLISH)
Y cmammi 30iticheHo 00CniOMCeHHs NOHAMMSL CJIeH2Y 8 CYUACHIL AH2NIUCOKILL
MO8, 8U3HAYEHO 11020 0cobnUBocmi. J{0CaiodceHo emumonocito 0aHo20 NOHIMmA,
MoOmo NOX00MHCeHHs, NPeOCmAasieHi BUHAYeHHs 3apyOidcHux Haykoeyie. Takooic
BUCBIMAEHO NPUKIAOU MA NPUYUHU BUKOPUCMAHHA ClleH2y. 3’5c08aHo, wo ye

HEeOOHOpIOHe, bazame HA CUHOHIMU, 30e0LIbUL020 IPOHIUHe NOHAMMS, HOBULL



3anac caié 1 6upasie, SAKI 4acmo BUKOPUCOBYIOMbCA 6CIMA NPOUapKamu
cycninbcmea. Taxoowc, 6yn0 6UHAYEHO, WO CAEHZ CAYHCUMb Ol NO3HAYEHHS
peuell wooenHo2o suxopucmarnHs. Peszynomamu Oocnioscenns 00600ams, wo
ClleHe € HeBi0 €EMHI0O ma OUHAMIYHOIO YaCMUHOI MOBO3HABCMEA, AKA Nompedye
NOCMIUHUX IHHOBAYTU MaA NOCMIUHO20 PO3BUMK).

Knrouogi cnoea: mosa, ciene, inozemMHa M08a, emumono2is, NOHAMMA,

AH2NTUCLKA MOBA, HCAP2SOH, MOBHI NPOYeCcU, mepMmiH.

B cmamuve ocywecmeneno uccneoosanue nonamus cienea 8 COBPEMEHHOM
AHRNIUTICKOM S3bIKe, OnpedeiieHbl e2o ocobenHocmu. Hccnedosana smumonoust
OaHHO20  NOHAMUS, MO eCmb e20 NPOUCX0JNcOeHUue, NpeoCcmasieHHbl
onpeoenenuss 3apybedxcHvlx yueuviX. Taxoice npeocmasienvl npumepvl U
NPUYUHBL UCNONIL308AHUA O0aHHO20 noHamusa. OOOCHO8AHO, YMO ClleHe — MO
UPOHUYECKOe NOHAMUe, HOBbIU 3anac Cl08 U GbIPANCEHUl, KOMOpble YACHO
UCnonvL3yIomesa  ecemu  croamu  oowecmea. Pezynomamwul  ucciedosanus
NOKA3bl68alom, 4mo CleHe 5A811emcs HeOmbeMIeMol U OUHAMUYHOU YACbIO
A3LIKO3HAHUS, KOMOpas mpedyem NOCMOSAHHbIX UHHOBAUUU U HNOCMOSHHO20
DPA36UMUAL.

Kniouegvie cnosa: sAsvlk, cnewe, UHOCMPAHHbIU SA3bIK, IMUMOLOSUS,

norAmMue, AHSUUCKULL A3bIK, HCAPCOH, A3bIKOBbLE NPOUECCHL, MEPMUH.

The article investigates the concept of slang in modern English; its
features are identified. The etymology of slang, its origin and notions, the
definitions of foreign scientists are investigated. Examples and reasons of using
of this concept are also covered. Slang has been identified as an integral part of
the language. It is found that it is a heterogeneous, synonymous, largely ironic
concept, a new stock of words and expressions that are often used by all sectors
of society. It has also been determined that this notion is used to indicate things

of daily use. It is noted that all countries used slang in their languages at



different times. It is indicated that this notion uniquely reflects the features of
modern life; all types of semantic changes can be illustrated by this part of the
vocabulary; slang words are usually short-lived, but each period of history has
its own characteristics; 20-30% of the vocabulary of a native speaker includes
slang. The main reasons for using slang in a contemporary language were
determined: to make an impression; to be conversational; to be new, to be
different; not to be understandable by someone; for fun; to demonstrate the
class to which the person belongs; to be an interesting speaker; to enrich,
enliven and refresh the language; to promote friendliness; to make the language
more «sharp» and «more colorful»; to increase the stock of short and bright
words; to provide a vocabulary of new shades and meanings. The results of the
investigation prove that slang is an integral and dynamic part of linguistics that
requires constant innovation and development. The prospect of further research
is to study the concept of slang, its features and use in a language more

perfectly.

Keywords: language, slang, foreign language, etymology, notion, English,

jargon, language processes, term.

ITocTanoBka npodaemu. KokHa MOBa B CBITI — i€ YHIKaJIbHA 37]aTHICTD,
sSKa BJIACTHBA JIMINE JIIOJMHI. 3a 1i JIOIMOMOIOI0 JIIOJMHA CTBOPIOE YHIKAJIBHY
KapTuHy cBity. lle He nuie crmocid M0CHKOTo CIUTKYBaHHS, BOHA /1€ JIFOJIUHI
MO>KJIMBICTh ITI3HABATH BECh HABKOJMINHIA CBIT. 3aBOSKH 1M, JIOAWHA MAae
MOXJIMBICTh TOIIMPIOBATA CBOi 3HAHHS Ta BMIHHS MDK IHIIMMH JIOJBMH, a
TaKoXX  JIa€ JIFOJACTBY MOJKIMBICTh 30€piraTd 3HAHHA Ta 3100yTKH JJIA
MaHOyTHIX ITOKOJIiHb [2].

MoBa — 1¢ MBUAKOIUIMHHE, 3MIHHE Ta JWHAMIUYHE sBUIIE. Tomy, 3
nepebirom 0aratbOX pOKIB, CTOJITh Ta ICTOPUYHUX €MOX BOHA TMOCTIHHO
3MIHIOBAJIACh i OHOBJIIOBAJIAcCh. Y CBIT1 ICHY€ BEJIMKA KIJIbKICTh MOB, JCSKI 3 HUX

YUMOChH CXOX1, a JesKl KapJAWHAJIbHO BIAPI3HAIOTHCS OJHA BiJ OAHOI. Ale, 3



PO3BUTKOM CYCHUIbCTBA, y JIIOJCTBA 3’siBUJacs NoTrpeda y CHUIKYBaHHI MIX
NpeJCTaBHUKAMU PI3HUX KyIbTyp Ta MOB [2]. MoBHI mpouecu kinmsg XX —
noyatky XXI CTONITh XapaKTepU3yIOThCS TMMOCWICHHSIM y HHUX poiii
He(hOpMabHUX, HENITEepaTypHUX €JIEMEHTIB, TaKUX SK IKaproHi3aMH Ta
CJICHT13MH, SIK1 ITUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHIN MOBI.

CneHr — ue HeBiI’€MHa YacTMHA PO3MOBHOI aHrIiiicbkoi mMoBH. Hum
KOPHUCTYIOThCSI BCl, BiJl MUIJITKIB JI0 HAyKOBI[IB. YCli KpaiHW B pi3HI MEPIOAU
BUKOPUCTOBYBAJIM CIIEHT B CBOiX MOBax. BiH yHIKaJbHUM YHMHOM BiloOpakae
0COOJIMBOCTI CYYaCHOI'O TMOBCSKIEHHOTO >XMUTTA. BcCi TUNM CMHCIOBUX 3MiH
MOKHa TPOUTIOCTPYBaTH LI€I0 YaCTHMHOIO CIOBHUKOBOTO 3amacy. CIleHroBi
CJIOBa 3a3BMYail HEJOBrOBIUHI, aje KOKEH MeploJ1 ICTOPii Mae CBOi PUCH.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CTizKeHb i myOJikaniil. AHani3 eTUMOJIOrii CIeHTY
Oyno 3aiiicHeHO Takumu HaykoBisiMu sk: [ P. Tamenepinum, A. P.
TaitxanoBoro, JIx. Mak-Haiitom, 0. M. Ckpebnerum, J[x. depHanmecom,
X. BentBoptom, C. ®nexcuepom, E. Ilaprpumxkem, I'. JI. Menken, M. M.
MakoBCBHKUM Ta 1H.

Bitumsnsni niareictu: C. A. Maproc, C. B. ITupkano, B. B. Ximik, B. A.
Xomsakos, A. JI. llsefiniep, aktTuBHO po3poOisiii mpodieMy ¢GyHKIIIOHYBaHHS
CJIEHTY.

3apyOixkni nmochimnuku: B. T. Bimtoman, J[x. Kpotri, P. A. Cmipc,
B. 'ymOonbar 3miicHIOBANM  JOCHIIKCHHS MPOOJEeMH B)XXHBAaHHS JIAHOTO
MOHSTTS B MOBI.

VY4eHi naroTh pi3HI BU3HAYEHHS CIEHTY, MPOTE, €INMHOTO MiAXOAY [0
JaHoTO siBUIA J0ci He icHye. [IpobneMu BxkuBaHHS Ta (YHKIIIOHYBaHHS JTaHOTO
MOHATTS 3alUIIAIOTBCS Hapa3l BLAKPUTHUMU JUIs  JOCTIDKEHHS, a caMme
JOITbHICTh BUKOPHUCTAHHS CJCHTY, Horo (¢yHKIi Ta CrmocoOW MepeKiamy.
301IBIIICHHST POJII  AHTJIIMCHKOT MOBH SIK MDKHApOJAHOI MOBU CHIIKYBaHHS,

IHTEpEC YUYEHUX JI0 CICHTY BU3HAYaIOTh aKTYaJlbHICTh JAHOTO JOCIIIKEHHSI.



Meta crarri. Mera cTarTi noJjiira€ y BU3HAYEHHI €TUMOJIOTII CIEHTY B
aHTJINACHKIA MOBi, TOOTO BH3HAYEHHI Ta MOXO/UKEHHI TEPMIHY, NPUYUHU
BUKOPUCTAHHS B MOBI.

Bukiag ocHoBHOro marepiany. CileHr — 1e OQyK€ JIaBHE SIBUIIE, SKE
MyCKa€ CBOE KOPiHHSA B CUBY NaBHHUHY. [I0XOMKEHHS CaMoOro TEPMiHY CIICHTY
HeBimoMo. Moro cxoxicTh y 3BYKOBOMY Ta IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI 3
AHMTIHCHKUM IMEHHHKOM Ta jiecioBoM «sling» (y cloBHHMKOBOMY mepekiaii —
BHUCJIOBJIIOBATH CJIIOBaMH), Ta HAsIBHICTh, OJJHAKOBOIO KOPEHS Y CKaHIMHABCHKUX
BUpa3ax, CBIUATh MPO TE, IO TEPMIiH CJICHT» — 1€ PO3BHUTOK I'eéPMaHCHKOTO
KOpEH, 3 IKOT'0 MOXOUTh HUHIIIHE aHrIiichke citoBo «sling» [5, c¢. 10].

[HIIIa Bepcis MOJIATaE B TOMY, IO CJICHT YTBOPHBCS IUIIXOM CKOPOYCHHS
BiJl TaKUX CIIOBOCIIONy4YeHb, sk «beggars’ language» (moBa >xeOpakiB), a0bo
«rogues’ language» (moBa 1IaxpaiB), B SKHX Cy(QIKC TEpIIOro IMEHHUKA
OpUETHABCS 1O IMOYAaTKOBOI'O CKJAJy, @ MOTIM OyJlo BTpPau€HO OCTATOYHMIA
ckian [5, c. 11].

Lleti Tepmin Brepiie OyB Bukopuctanuii B Auriii B cepenuni XVIII cT.,
ajyie B aHTJINCHKIN JiTepaTypi MOHATTSA «CJCHT» 3’ ABISAE€TbCA B CIOBHUKAX XVI
CTOJITTSI, JI€ 3a3HAYA€ThCS, IO HOrO CIiJI BUKOPHCTOBYBAaTH JJIi THX CJIiB
aHTIIMCHKOI MOBH, 5IKI a00 HENPaBHJIBHO BUMOBIISIOTHCS, A00 CIIOTBOPIOIOTHCS
IICBHUM YHHOM (POHETHUHO, MOP(OJIOTIIHO YK JIEKCUYHO [6, c. 63-64].

TepMiH «ClIeHr» CHil TaKOX BUKOPUCTOBYBATH [IJISl TIO3HAYCHHS JESKHUX
€JIEMEHTIB, 5IKi MO>KHA Ha3BaTH po3MoBHUMHU. [1lo cTocyeThCs IHITUX TPYII CIIB,
SKI JIO IbOTO 4Yacy, OyJM BIJHECEH1 0 CIICHTY, TO iX CJiJi KOHKPETH3yBaTH
BIJIMOBITHO JI0 3araJlbHOBH3HAHOI KiTacu(iKallii CJIOBHUKOBOTO 3aI11acy MOBH.

[cHytOTh pi3HI ySBJIEHHS MpO Te, MmO Take cieHr. JonumpbHuM Oyne
PO3TJIIHYTH BH3HAYCHHS aMEPUKAHCHKUX, aHTIINWCHKUX Ta POCIMCHKUX
JIHTBICTIB.

Busnauenns cinenry y «BcecBITHIA EHIMKIOMEAII». «... CIEHr — IIe

Heo(ilIHUN BUJ MOBHU, B SIKOMY CJIOBa Ta ()pa3yl BUKOPUCTOBYIOTHCS HOBUMU



a0b0 HEe3BUYHUMHM crioco0aMu. baraTto cIeHroBHX TEpMIHIB BUpa3Hi, KapTiBIHUBI
Ta sickpasi. Jlesiki — rpy01 Ta 0OpasnuBi. CIEHroBUM BHUPa3oM MOKEe OYTH HOBE
cioBo, Hanpukiazn, «glitzy» (Oomuckyumit) abo «hype» (pekinama, sKa
OIMPAETHCS HA XUTPOIIi). AGO I1e MOKe OYTH cTape CIOBO 3 HOBUM 3HAYCHHSM,
HaNpUKIad, «Wired» (xBumrorodnii) abo «Co0l» (crokiiumii)» [10, c. 499].

VYV «lIlyTiBHUKY OpHUTaHCHKOI Ta aMEpPHKAaHCHKOIi KyJnbTypu» JlKOHaTaH
Kpoytep Bu3Havae naHe mOHATTS Tak: «CJEHTOBI clioBa — JayXe HehOpMallbHi
cinosa. lle MoxxyTh OyTH HOB1 200 ICHYIOY1 CJOBa, IIO BXKHBAIOTHCSI B HOBOMY
3HAUEHHI Ta KOHTEKCTI. 3 4acOM JIesIKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS IIHMPINE i BXKE HE
BBaXKaroThCs ciieHroBumu. «Clever» (po3ymumii) Ta «naughty» (HecnyxHsHHIA),
HanpuKiIaa, oOuaBa ciaoBa paHimie Oyl CIEHTOBHUMH, K1 Terep MPUHHSATI SK
ctangapT. barato cieHroBux CiIiB He BXXMBAIOTLCS B MOBI Uepe3 JICKUIbKa POKIB
CBOTO iCHyBaHHS. PeryispHe BBEJACHHS HOBHMX CIIB JJIA iX 3aMiHU JOMOMAarae
30epertdu MOBY KHUBOIOY» [6, ¢. 494-495].

A. P. TaibkaHoBa, BUKJIaJad TMOJITEXHIYHOTO  KOJEMXKy  AKTOOE
(KazaxcTan), BU3Ha4ae, 110 CJICHT Ma€ CTUJIICTUYHO 3a0apBJICHUHN, eMOIINHUH,
OI[IHOYHHMH Ta EKCIIPECHBHUN XapakTep, 30KpeMa, TEeHETHYHO CHJIbHUU
HEOJHOPITHUM THap JeKCHMKU Ta (paseosnorii. BiH BHKOPUCTOBYETHCS B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1 BUXOIUTD 38 MEXI JIITEpaTypHUX HOPM [4, ¢. 22-25].

[TpoBiBmM aHa3i3 MOHATTS CIICHTY B HAyKOBO-IIEIAroTidHIN JiTepaTypi,
MU TIPOTIOHYEMO BHUKOPHUCTOBYBATH TaKe BU3HAYEHHS. «CJCHT € HEBIJ €EMHOIO
JacTHHOIO MOBH. Lle HeomHOpinHe, Oarate HA CHHOHIMU, 37€0UTBIIOTO IPOHIYHE
MOHATTSI, CBUKHI 3amac CliB 1 BHpa3iB, sIKI 9acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS BCIMa
mpomapkaMu cycniibeTBa. CIEHT CITYKUTh IJIs TO3HAYCHHS pedeil MOoASHHOTO
BUKOPHUCTAHHS».

JomineHuM Oyne 3rpylyBaTd CICHTOBI CJIOBa 3a iX MiCIeM ¥y
CJIOBHUKOBIH CHCTEMI, a TOYHIIIE — 38 CEMAaHTUYHOIO CUCTEMOIO JIEKCUKH. SKII0

BOHM TMO3HAYalOTh HOBE 1 HEOOXiJHE TMOHSTTS, Yy TaKOMY BHUIIAJIKy, BOHH



30arauyloTb CJIOBHUKOBHMM 3amac 1 € M[PUUHATHUMHU JUIsL  CTaHAApTHOT
aHTIMCHKOT MOBH.

SK1110 BOHU JOTIOBHIOIOTH T'PYIH CHHOHIMIB 1 HE MalOTh HIYOTO 1HIIIOTO,
KpiM HOBHW3HH JUJIS iX IMIATPUMKH, TaKi CIIOBA «BUMHPAIOTH» JYXKE IIBHJIKO,
CKJIaJIaf0uM HaMOLIbII 3MIHHY YaCTHHY CJIOBHHKA [5, c. 21].

Heski Bueni (C. @nexcHep, X. BEHTBOPT) XapaKTepH3yIOTh CICHT SIK
MOBY, sIKa € HIKYOI0, HDK cTaHaaptHa ogimiiiHa MoBa. CIlIeHI BBa)KaeThCS
BYJbTapHUM 1 TpyOHM, SIK MOBa HH)KYOTO colianbHOTO Kiacy [11, c. 229].

VY «CnoBuuky HoBoro OkchopAChKOro aHTIIMCHKOTO CIOBHHUKA» CJCHT
PO3TISATAETHCS SIK:

a) CHeImiadbHUI CIOBHUKOBHIA 3amac CJiB, SKHH BHUKOPHCTOBYIOTH B
PO3MOBHIN MOBI JIFOJIU, K1 HAJIEKATh JIO PI3HUX BEPCTB B CYCHUIBCTBI, HU3HKOTO
a00 3HEBaYXJIMBOTO XapaKTepy; MOBa HU3bKOTO 1 ByJTIapHOTO THITY;

0) »KaproH NeBHOTO KJIacy JIIOJIEH;

B) MOBa PO3MOBHOTO THIY, SIKa PO3IJIANAETHCS SK HUKYA 32 PIBEHb
CTaHJAPTHOTO O(IMIITHOTO MOBJICHHS 1 CKJIQJIAETHCS 3 HOBUX CJIIB a00 CydacHUX,
SIKi BAKOPHUCTOBYIOTBCS B IKOMYCh 0COOJIHMBOMY ceHci [5, ¢. 12].

VY «HoBomy cBiTOBOMY CJIOBHUKY aMepUKaHChKOi MOBU» BeOcTepa cieHr
PO3TIIAIAETHCS SIK:

1. cremianmizoBaHa JEKCHKA Ta 1IOMU 3JIOYUHIIIB, OpOASAT TOIIO, METOIO
akuX Oylo MacKyBaHHS CTOPOHHIX 3HA4eHb CKa3aHOTO; 3apa3 3a3BUYail
HAa3UBaIOTh «CaANt» (YXUJIEHHSIM);

2. chemjai3oBaHa JEKCHKa Ta 1JIOMU THX, XTO MAa€ OJHAKOBUM CIIOCIO
KUTTS TOINO; 3apa3 3a3BWuail HasuBawTh «shoptalk» (mpodeciiinmii sxapron),
«argot» (apeo, scapeon), «jargon» (;kapros);

3. po3MOBHA MOBa, fIka HE € 3arajJlbHONPUNHATOI0 a00 CTAaHJAPTHOMO Y
CHUJIKYBaHHI 1 CKJIAJIA€ThCsA K 13 canmpcudikoBanux ciiB «blub» ( peBiTh, ripko
akatu), «whoopee» (posrymoBaTtd), Tak i 3 THX, III0 MaloTh HOBEe abo

posmupene 3HaueHHs «rubbernecky (momutnusuii), «sap» (ypeHb, po3MasHs);



4. cneHr po3BUBAETHCA BHACIIJOK CHOPOOM 3HAWTU OapBHCTHI, TOCTPUI
abo0 KapTIBIMBUI BUpa3 1, K OPaBUIIO, a00 MEPEXOAUTh Y BKUBAHHS, a00 Mae
oI popmanbhuii craryc [10, c. 96].

O. C. AxmaHOBa BU3Ha4ya€ HACTYIHI Je(IHILIT TEPMIHY «CIEHI»:

1) «po3mMoBHHUI BapiaHT NMPo(ECiiHOrO MOBIICHHSI;

2) «elneMEeHTH PO3MOBHOTO BapiaHTy Ti€l a0o IiHIIOI comiaabHOi abo
npodeciiiHoi rpynu, MOTPaIuISIlOYd B JIITEpaTypHY MOBY abo B3arajii B MOBY
JOJIeH, K1 He MaloTh MPSIMOTO BiJTHOIIEHHS 10 1€l rpynu oci0, Ha0yBarOTh B
[IUX PI3HOBHUJAX MOBH OCOOJIMBOTO EMOIIHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBICHHS»
[2].

I'. A. Cym3uioBChKHMI Bif3Hauae, IO M1 TEPMIHOM «CJICHT» 3a3BHYaii
00’ €IHYIOThCSI HAPI3HOMAHITHIII TOHSTTS, a came:

1) ciieHr — 1€ JIEKCUYHE SIBUIIIE;

2) 10 CIEHTY BIJHOCUTBCS HEJlITepaTypHa JIEKCUKA;

3) ciieHr — 1ie JIEKCHKa, XapaKTepHa /Il yCHOTO MOBJICHHS;

4) cieHr — e JeKCHKa, 1110 Ma€e eMolliiiHe 3a0apBiIeHHS;

5) cieHT XapaKTepHU3YEThCS MEBHUM (aMUTbIPHUM 3a0apBIICHHIM;

6) 10 CIEHTYy 3a3BHYail BITHOCSATH PI3HOTO POJY >KAPTIBJIMBI, IPOHIYHI 1
1HIII BUpa3H;

7) CIEHr MOXXHa YMOBHO pO3JIUIMTH Ha 3arajbHOBIIOMHM 1
3arajilbHOB)KMBAHMI 1 MAJIOB1IOMHUI 1 MaJIOBKHUBAHUH;

8) IUIs CIIEHTY XapakTepHa 0OMEeXeHa BU3HAYCHICTS [2].

OTOX, CIICHT MPEICTABICHUN 1 SK OCOOJMBA JICKCHKA, 1 SK 0COOIMBa
MoBa. Tema cjeHry BUKJIMKaja 0arato Cymepedyok YHpOAOBXK OaraTbOX pPOKIB.
HaykoBIii MaroTh pi3Hi MOTJISAH MOAO MPUPOJH CISHTY, WOro BH3HAUCHHS Ta
noxo/keHHs. [luTaHHs monsrae B TOMY, 4M CIIiJ] BBaKaTH CICHT «3J0POBHUM»

JOKCPCIIOM PO3BUTKY CJIOBHHKOBOI'O 3aI11aCy 4Hd IIPOABOM PO311aay CIOBHHKOBOI'O

3amacy [1, c. 188].



[. P. Tanbnepin Harosomye, 0 MOBa, CTHJb Ta CJIEHI MalOTh 0ararto
coiteHOro [6, . 238], a came: 0COOUCTICTh Ta OTOYEHHS BU3HAYAIOTh:

1) xapakTep >Kaprony, sKHii BAKOPUCTOBYETHCS IIEBHOIO JIFOAMHOIO;

2) XapaKTep MOBH, SIKOIO BOHA KOPHUCTYETHCS,

3) Bua ctuiro MoBieHHs [1, ¢. 93].

FO. M. CkpebHeB MpONOHY€E NCUXOJIOTTYHY NMPUYUHY MOSBH Ta ICHYBaHHS
IIbOTO TIOHATTS. BiH BH3HAYae, MO0 CJACHT — II¢ TNpParHeHHsS 10 HOBU3HH
BUpaXeHHs. L[g MCHXONOriYHa Ta CTHJIICTUYHA TEHJICHIISI OCOOIMBO SCKPAaBO
NPOSIBIIIETHCS Y TMITPOCTAIOYOTO MOKOJIHHS, 3 JIFOJABMH, SKi MOBCTAIOTh MPOTH
ycTaJieHOT KOHBEHIIIT y MOBJICHHI CTapIIoro nmokoiinus [3, ¢. 68—70].

Yacto sxapronse ciioBo, 3azHavae JDxopmxk Maxk-Haiit, nepectae O0ytu
CIICHTOM — BOHO IPOCTO CTa€ PO3MOBHHMM, a 3r0JIOM, MOXIIMBO, HaBiTh
3BUYAHUM HEWUTpasbHUM ciloBOM. Och KUTbKa MPUKIAAIB CIiB, SIKI KOJHUCH
BITHOCWJIA JI0 CJICHTOBUX, aj€ ChOTOJHI BOHU € JOCHUTh HEUTpaJIbHUMU:
«skyscraper» (xmapouoc), «cab» (takci), «bus» (aBToOyc), «taxi» (taxci),
«movies» (dimpmu), «piano» (popremiano), «phone» (tenedon), «pub» (mabd),
«flu» (rpum), «photo» (dpoto), «mob» (Mm06), «dandy» (menai) [10, c. 499].

B Awnrmnii ta gactkoBo B CIIIA icHye 3arajibHa TEHICHIIIS NIEPEOIIHIOBATH
3HAYCHHS CJICHTY, HaJIal0uu HoMy OuIbllle 3HAUCHHS, HIK BIH TOTO 3aCIyTOBYE.
CrieHr po3rIsIIacThCsl K KBIHTECEHIlIST PO3MOBHOI MOBH 1 TOMY CTOITh ITOHAT
ycimMa 3aKOHaMH TpaMaTuKu. Yepes Te, 0 HOoro po3risAatoTh AesKi MyPUCTH K
MOBY, SIKa CTOITh HID)KU€ CTaHJAPTHOI aHTJIIHCHKOI MOBH, BOHA ChOT'OJTHI BUCOKO
OIIHIOETBCST SIK  «SICKpaBay», «THYYKIIIA», «MalbOBHHYA», «OaraTmia Ha
CJIIOBHHKOBHH 3amacy Tomro [5; 10].

Hesxi  waykoBmi (. A. CynsinoBcekuii, [.JI. MenkeH Ta iH.) He
CXBAIIOIOTH CIIEHT. BOHWM BBaXarOTh WOr0 HETMOBHOIIIHHOI MOBOKO 1
3BUHYBA4ylOTh THX, XTO HHM KOPHUCTYEThCS B MOBI, Yy Hemdaiomy,

NPUMITHBHOMY MHCJICHHI [2].



Taki HaykoBui sik X. BentBopr Ta C. @nekcHep BBaXawTh, 110
BUKOPUCTaHHSI CJIEHTY OOMEXYy€e€ CIOBHUKOBUW 3amac JIOAMHU 1 HaBITh
MOCJIa0JII0E CaMy CTaHJAapPTHY MOBY. 3HAYHA YaCTHHA MOTAHOI peryTarlii CJICHTY
MOXOAUTHh BIJ KOMIAHIi, Ky BIH 30epirae; TakoX CJEHI € <BYJIbrapHUM»
MOHATTSIM, OCKUIBKM BIH YacTO BXKMBA€TbCcsl B HeQOpMaibHIA PO3MOBI,
CYIIPOBOIKYETHCS TPAMAaTUYHUMU TTOMIUIKAMH 1 HEIEH3YPHOIO JICKCUKOIO.

Jlesiki 3 aHTIIHCHKUX Ta amMepukaHcbkux HaykoBmiB (Jx. depHanec,
E. IMapTpumxk Ta iH.) 3aCYDKYIOTh BUKOPHUCTaHHS CJICHTY. Bonu
IIPOTOJIONTYIOTh, IO CJICHT — II€ Jerpajallis aHTJIHChKOT MOBHU. 3BHYAilHO, HE
CJIIJT BXKMBATH CJICHT B OQIIIMHUX BUIAJIKAX, aje 3a00pOHSATH MOTr0 HEMOXKJIUBO,
SIK 1 HOMOXJIUBO 3YITUHHUTH PO3BUTOK MOBH [7; 11].

Hanpukmnan, 611bIIICTE aMEPUKAHCHKUX MIJTITKIB BBAXKAKOTh, [0 CJEHT —
11 JIMIIIE MOBA, KO0 BOHU KOPUCTYIOTBCS, PO3MOBIISTFOUH 3 OJTHOIITKaMu. Jlutie
JesiKi, BBAXAlOTh, 110 CJEHT — II€ AJIs JIOAEH, SKi BIIMOBISIIOTECS TOBOPUTH
HAJIe)KHUM YUHOM, OCKUIBKU BOHM 3a0yJH, SIK 11€ POOUTH.

binbmictes HaykoBmiB 3a3HadaroTh (FO. M. Ckpebner, X. BeHTBOpT,
C. ®nekcuep E. IMaptpumxk, I'. JI. Menken) [3, 11, 8, 9], mo cienrom mMoxHa
JETKO  3JIOBKMBaTH Ta HE BUKOPUCTOBYBaTH. TepMiH CIEHry CTae
«CTOMJTIOIOUMM>», SIKIIIO BIH MOBTOPIOETHCS 3aHANTO YacTo. Tak camo CIEHT €
HEJOIUTPHUM JIJIi TIEBHOTO BHKOPHUCTAHHS, BKIIOYarOud OQimiiiHI BHUCTYIIH,
JIUIOB1 JIUCTH Ta aKkaJeMiuyHy MUChbMOBY (hopmy. CIeHTOBUI BUpaA3 TaKOXK MOXKE
CIPUYMHUTH BTPATY TOYHOCTI B CIIUTIKYBaHHI, OCKUIBKH 11€ MOXKE O3HAYATH Pi3HI
3HAUEHHS PeYeH NSl PI3HUX JIIOJICH.

OpnHak po3yMHE BUKOPHCTAHHS CICHTY CIIPHUSE <’KBABOMY» MOBJICHHIO Ta
nucbMy. CIIEHT € BaXKJIMBOIO YaCTUHOIO Oyb-SKOi MOBH Ta JIoTioMarae 30epertu
il >kuBOYO. 31 CIEHTY MOXOAUTH BEIWKA KUTBKICTh OAapBUCTHX 1 KOPUCHUX CIIiB,
cepen skux «bootleg» (cruptHi Hamoi), «pushover» (Ge3xapakTepHHN),

«skyscraper» (xmapouoc) Ta ixmri [10, ¢. 499-500].



X. BentBopt 1 C. ®nexcHep y «CIOBHUKY aMEPHKAaHCBKOIO CIIEHTY»
3a3HauaroTh. «[HOJI CIEHT BUKOPUCTOBYETHCA JJISL TOTO, 00 YHUKHYTH HYJHOI
O3HAHOMIJIEHOCT1 31 CTaHAApPTHUMH CIOBaMH, II00 3alpoNOHYyBaTHU BUXIJ 13
yCTaJCHOTO PO3MOPANIKY TOBCAKICHHOTO JKUTTS. KoM BHKOPUCTOBYETHCS
CJICHT, HaIlle KUTTS 3/1a€ThCA TPOXU «CBLKIIIMM» 1 OUIbII ocoOucTUM. Takox,
CyyacHa HOBHM3Ha Ta HE(QOpPMAJbHICTh MEBHUX CJIEHTOBUX CJIB MNPUHOCATH
3aJI0BOJICHHs. AJsie OUIbII BaXKJIMBUM, HDK 1€ BHPaXEHHS OUIbII-MEHII
NPUXOBAHOTO €CTETHYHOTO MOTHBY 3 OOKy opaTopa, € BimoOpakeHHS B
CJICHTOBUX CJIOBaX OCOOMCTOCTI, 30BHINIHIX, YITKO BHJIUMHX XapaKTEPUCTHUK
CHIBPO3MOBHUKA. 3a BEIMKAM pPAaXyHKOM, JIOJIMHA, SKa BXXHBAE CJCHT, €
CHJILHO0, IPUEMHOIO, MPUIHITHOIO ocobucTicTion [11, ¢. 229-230].

barato moneii BHKOPHCTOBYIOTH CJCHT, TOMY IO XOYYTh 3aTHCS
MOJIHUMH 1 Cy4YaCHUMH. [HIIII BUKOPUCTOBYIOTH MOTO, TOMY 11O BiH BIABEPTHH i
HedOopMaIbHUM, BUpakae TOOPO3UWIMBICT 1 MPUBEPTAE yBary JItjeH 10 cede.

Po3rnsHyBIIM KiJIbKa BUIAAKIB BUKOPHUCTAHHS CIIEHTY, MH MOKEMO
KJIacu(iKyBaTH NPUUMHUA BXKUBAHHS JTAHOTO IOHATTS B PO3MOBHIM MOB1 TakUM
YUHOM:

- CIIPAaBUTH BPAKCHHS;

- OyTu Ha PO3MOBHOMY DiBHI;

- OyTH HOBUM, OyTH HIITUM;

- He OyTH 3p0O3yMIJTUM KUMOCH;

- JUIS 3a/10BOJICHHS;

- MPOJAEMOHCTPYBATH KJIac, /10 SIKOTO HAJICKUTh OCOOUCTICTH;

- OyTH IIKaBUM OPATOPOM;

- 30aradyBaTH, O’KUBJISITH Ta OCBI)KATH MOBY;

- CIPUSITH APYKETOOHOCTI;

- 3pOOUTH MOBY OUTBIII «TOCTPOIO» 1 «MATLOBHUYOIO»;

- 30UIBIIUTH 3aMac KOPOTKHUX 1 SICKPaBUX CIIIB;



- 3a0€3MeYuTH CIOBHUKOBMI 3amac HOBUX BIATIHKIB Ta 3HadeHb [10,
c. 499-500].

CrneHroBi BHUpa3d 3MIHIOIOTHCS 1 TMONIMPIOIOTHCA TaK MIBUJKO, IO
0araThbOM JIOJSIM Ba)KKO BU3HAYMTH, IO Take CJIEHT, a 1m0 Hi. CIOBHUKH Ta
MOBH1 €KCIIEpTH YacTO HE MOTOKYIOThCS IIOJ0 TOrO, YW € TIEBHUM BUCIIB
’KaproHi3MOM, pPO3MOBHOIO Y1 HaBITh CTaHAapTHOIO MOBOMO [10, c. 499].

BHUCHOBKM J0CJIKeHHSI 1 NEePCHEeKTHBH MNOAAJBIIMX PO3BIIOK Yy
naHomy HanpsaMmky. OTxe, 5K HEBIJ'€éMHa Ta JHUHAMIYHa 4YacTUHA
MOBO3HABCTBA, CJICHI NOTPeOy€e MOCTIMHUX 1HHOBAIIA Ta MOCTIHHOTO PO3BUTKY.
Crapuii clieHT TIOCTYIOBO 3aMIHIOEThCS HOBUM. CrieHT 30aradyye MOBY HOBUMH,
IIOMHO CTBOPEHUMU CJIOBaMU Ta BHUpazamu. OHAK BIH TaKOX MOXE HAMIOBHUTHU
JiTepaTypHY MOBY «3aiBUMU MOHETaMU». 3r0JIOM II€ MOXKE CTaTU MEPEIIKOI0I0
JUIS. TIPUPOJHOTO PO3BUTKY JIiTepaTypHOi MOBH. [IepCEKTHBOIO MOJATBIINX
JOCIIKEHb € OUTBII IOCKOHAJIE BUBUEHHS MOHATTS CIEHTY, HOr0 0COOIMBOCTEM
Ta BUKOPUCTAHHS y MOBI.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JXKEPEJI

1. l'anpnepun U. P. Crunuctuka. Mocksa, 1971. 102 c.

2. Mononikauii  ciaeHr Ak  cmocid  BepOamizamii  Oyrrs.  URL:
dspace.univer.kharkov.ua » bitstream > Pereklad 18 Voronina_Lytvynenko
(mata 3Bepuenns: 31.10.2019).

3. CkpedneB HO. M. OCHOBBI CTHIIMCTUKH aHTIUHCKOTO s3bIka. MOCKBa,
2003. 68-70 c.

4. TaibxkanoBa A. P. CneHr, ero MecTo B Ka3aXCKOM, aHTJIMMCKOM H
pPYCCKOM s13bIKax. Muocmpannsie sizviku 6 wikone. Mocksa, 2004, Ne 2. C. 22-25.

5. Ayto J. The Oxford Dictionary Slang. Oxford University Press, 2005.
324 p.

6. Crowther J. Guide to British and American Culture. Oxford University
Press, 1999. 495 p.

7. Flexner S. B. Dictionary of American Slang. New York, 1967. 414 p.


https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=2ahUKEwiB-t-4tcflAhX2BBAIHcagBDEQFjABegQIBBAC&url=http%3A%2F%2Fdspace.univer.kharkov.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F13704%2F2%2FPereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc&usg=AOvVaw3dlb4Od6-5mS93OIFOBdvL
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=2ahUKEwiB-t-4tcflAhX2BBAIHcagBDEQFjABegQIBBAC&url=http%3A%2F%2Fdspace.univer.kharkov.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F13704%2F2%2FPereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc&usg=AOvVaw3dlb4Od6-5mS93OIFOBdvL
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=2ahUKEwiB-t-4tcflAhX2BBAIHcagBDEQFjABegQIBBAC&url=http%3A%2F%2Fdspace.univer.kharkov.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F13704%2F2%2FPereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc&usg=AOvVaw3dlb4Od6-5mS93OIFOBdvL

8. Partridge E. Slang Today and Yesterday. London, 1972. 476 p.

9. Partridge E. The world of Words. An introduction to language in
general and to English and American in Particalar. New York, 1970. 116 p.

10. The World Book Encyclopedia. USA, Chicago, 1994. 500 p.

11. Wentworth H., Flexner, S. Dictionary of American Slang. Crowell,
1975. 230 p.

REFERENCES

1. Galperin, I. (1971). Stylistics. Moskva [in Russian].

2. Molodizhnyi slenh yak sposib verbalizatsii buttia.
URL.: dspace.univer.kharkov.ua>bitstream> Pereklad 18 Voronina_Lytvynenko
[in Ukrainian].

3. Skrebnev, Y. (2003). Osnovy stilistiki angliyskogo yazyika. Moskva [in
Russian].

4. Tayzhanova, A. (2004). Sleng, ego mesto v kazahskom, angliyskom i
russkom yazyikah. Inostrannyie yazyiki v shkole. Moskva, 2, 22-25 [in
Russian].

5. Ayto, J. (2005). The Oxford Dictionary Slang. Oxford University Press.

6. Crowther, J. (1999). Guide to British and American Culture. Oxford
University Press.

7. Flexner, S. B. (1967). Dictionary of American Slang. New York.

8. Partridge, E. (1972). Slang Today and Yesterday. London.

9. Partridge, E. (1970). The world of Words. An introduction to language
in general and to English and American in Particalar. New York.

10. The World Book Encyclopedia. (1994). USA, Chicago.

11. Wentworth, H., Flexner, S. (1975). Dictionary of American Slang.

Crowell.


https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=2ahUKEwiB-t-4tcflAhX2BBAIHcagBDEQFjABegQIBBAC&url=http%3A%2F%2Fdspace.univer.kharkov.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F13704%2F2%2FPereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc&usg=AOvVaw3dlb4Od6-5mS93OIFOBdvL
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=2ahUKEwiB-t-4tcflAhX2BBAIHcagBDEQFjABegQIBBAC&url=http%3A%2F%2Fdspace.univer.kharkov.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F13704%2F2%2FPereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc&usg=AOvVaw3dlb4Od6-5mS93OIFOBdvL

